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Sunday, September 4
13th Sunday after Pentecost

Hepinsa, 4 BepecHs
13- a Heging no 3ic. CB. yxa

Tropar, tone 4: When the disciples of the Lord
learned from the angel the glorious news of the
resurrection* and cast off the ancestral
condemnation,* they proudly told the
apostles:* "Death has been plundered! Christ
our God is risen* granting to the world great
mercy."

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen!

Kondak, tone 4: My Saviour and Deliverer*
from the grave as God has raised out of
bondage the children of earth* and shattered
the gates of Hades;* and as Master, He rose on
the third day.

Prokimen, tone 4: How great are Your works,
O Lord: You have made all things in wisdom.

Verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my
God, You are exceedingly great.

Epistle: A reading from the First Letter of the
Holy Apostle Paul to the Corinthians. (16: 13 -
24)

Brothers and Sisters! Be on your guard, stand
firm in the faith, and act like men. In a word, be
strong. Do everything with love. You know that
the household of Stephanas is the first fruits of
Achaia and is devoted to the service of the
saints. I urge you to serve under such men and
under everyone who cooperates and toils with
them. T was very happy at the arrival of
Stephanas, Fortunatus, and Achaicus, because
they made up for your absence. They have

Tpomap, raac 4: CBiTiy npo BOCKpeceHHs
pO3MOBiAb Bij aHresa movyBImM* i mpajiHOro
3acyny YYEeHMUL,
panirouu, “3mo1aHa
cMepTb, Bockpec Xpucrtoc bor,* mo mae cBiToBi
BeJIMKY MUJICTD."

3BUIbLHUBIIKCKL,* TocnojHi

Ka3aJinu anocTtoJsiaM:*

Cinasa Otuto, i Cuny, i CBaToMy /[lyxoBi, i HUHI |
MOBCAKYac, i Ha BikM BiuHi. AMiHB!

Konpak, riac 4: Cnac i Mili BU3BOJIUTEJIb,* (K
Bor, i3 rpo6y BockpecuB 3eMJisiH Bif y3iB* i
po36uB 6GpaMM afoBi* Ta BOCKpec Ha TpeTik
JleHb, sik Buaguka.

IIpokimen, riac 4: §ki Beswuni gina TBgoj,
Tocnogu! Bece npeMyapo cotrBopusB Tu.

Cmux: baazocaosu, dywe T'ocnoda/!

T'ocnodu, Bosce mitl, Tu sesibmu 8eAuKull.

MOSl,

Anocron: [lo KopiHTAH mnepuioro nocjaaHHA
cBsAATOrO anocrtoJa IlaBia yutanuda. (16: 13 - 24)

Bpatrta i Cectpu! YysaiiTe, crtiliTe y Bipi,
O6yapTe MyXHi, KpimiTbcsa. Hexait yce y Bac
JieTbcs B J1I00OBi. A 6Jiarato Bac, 6patu. Bu

3HaeTe poauHy CTemaHH, L0 BOHAa MNepBiCTOK
Axai i mo BoOHM Bigmasau cebe CBATHUM Ha
CAyKOY; TO 006 i BU TAaKOXK MiAAaBa/IMCA TaKUM
JIIOASIM 1 KO)KHOMY, XTO TPYAUTHCS Ta MpaIoe 3
Humu. A CremaHy,
@®opTyHaTa ¥ Axaika: BOHM 3aCTylWJH Bally

HeNpUsBHICTh, 60 3acmokoijn Mid ayx i Bail.

Tilycd  NPUXOJOM
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refreshed my spirit as they did yours. You
should recognize the worth of such men. The
churches of Asia send you greetings. Aquila
and Prisca, together with the assembly that
meets in their house, send you cordial
greetings in the Lord. All the brothers greet
you. Greet one another with a holy kiss. It is I,
Paul, who send you this greeting in my own
hand. If anyone does not love the Lord, let a
curse be upon him. O Lord, Come! The favour
of the Lord Jesus be with you. My love to all of
you in Christ Jesus.

Alleluia Verses: Poise yourself and advance in
triumph and reign in the cause of truth, and
meekness, and justice.

You have loved justice and hated iniquity.
Gospel: Matthew 21: 33 - 42

At that time the Lord told this parable: “There
was a property owner who planted a vineyard,
put a hedge around it, dug out a vat, and
erected a tower. Then he leased it out to tenant
farmers and went on a journey. When vintage
time arrived he dispatched his slaves to the
tenants to obtain his share of the grapes. The
tenants responded by seizing the slaves. They
beat one, killed another, and stoned a third. A
second time he dispatched even more slaves
than before, but they treated them the same
way. Finally he sent his son to them thinking,
‘They will respect my son." When they saw the
son, the tenants said to one another, ‘Here is
the one who will inherit everything. Let us kill
him and then we shall have his inheritance!
With that they seized him, dragged him outside
the vineyard, and killed him. What do you
suppose the owner of the vineyard will do to

those tenants when he comes?” They replied,

OTox, mwaHyuTe Takux. BitaroTp Bac llepkBu
Bitatotb Bac y Tocnogi cepaedHo
[Ipucknna 3 iXHbOKW [JOMALIHBOIO
LepkBoto. Bci 6paTu Bac BiTaroTh. BiTaliTe oanH
O/ZTHOTO CBATHUM LiTYHKOM. [I[pHUBIT MOEIO pyKOIO,
[laBioBow. fk xToch He Mw0OUTHL [ocnoja,
aHaTeMa Ha Hboro! "Mapan arta!" BaarozaTe
T'ocnoga Icyca 3 Bamu! JIro60B Mos1 3 yciMa BaMu

a3ilchbKi.
Akuna i

y Xpucrti Icyci! AMiHb.

Cmuxu Ha Aauaysa: Hamsenu ayk i Hacmynali, i

nauyt icmuHu padu, sazidHocmu i

cnpaeeaﬂueocmu.

Tu nosro6us npaedy i 3HeHagudi8 6e33aKOHHS.

€BaHreia: Big Mares 21: 33 - 42

CkazaB Tlocmogp mnputyy onw: “ByB oauH
YOJIOBIK-TOCNOAAp, L0 HAaCaJAUB BHUHOTPAJHUK.
Bin 006BiB Horo oropoxer, BHA06aB Yy HbOMY
BUOY/ZyBaB
BUHOrpajapsaM i BigidwoB. Kosu x HacTana
nopa BHHO360py, NOCJaB BiH Cayr cBOiX [0
BUHOIpaJapiB, 106 y35/au BiJi HUX HaJIeXHi
IJIOAW. A BHHOIpajapi, CXONMUBIIM HOTO CHyT,
KOTO
ykaMeHyBasd. Tozi BiH NocjaaB IHIIMX CJHYT,
Gisble Bif mepmux, ajie Ti BUMHUIN 3HUMHU Te
came. HapewTi nmocnaB [0 HHUX CBOrO CHHa,
Kakyud: 'MaTuMyTh moumaHy o Moro cuHa. Ta

4yaBUJIO, 6amTy, HaWHAB HOro

MOOGMJIIM, KOro BOWJIH, KOro XK

BUHOTpaJapi, y3piBIIM CUHA, 3arOBOPUJIM MiX
co6oro: 'lle cnagkoeMenb. XoaiMo, B6'EMO HOro
U Bi3bMeMO c00i Horo crnaamuHy. I, B3aABIIU
Jioro, BUBeJM TreTb 3 BUHOIPaJHUKA i BOWJIM.
OTOo, KoM MpUOYy/e rocnojap BUHOIPAJHUKA,
1110 3pOo6UTh 3 TUMHU BUHOTpagapamu?” "JlloTux

JIIOTO  BUTYyOUTb,"  Bigmominu  Homy, “a



"He will bring the wicked crowd to a bad end
and lease his vineyard out to others who will
see to it that he has grapes at vintage time.”
Jesus said to them, "Did you never read in the
Scriptures, ‘The stone which the builders
rejected has become the keystone of the
structure. It was the Lord who did this and we
find it marvelous to behold?" ”

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!

BUHOIPAIHUK HalMe iHIIMM BUHOTpaZapsM, L0
OynyTh JaBaTU HOMYy CBO€YacHoO Horo miogu."
Togi Icyc ckasaB im: "Uu Bu B IlucaHHi Hikosu
He yuTtanu: 'KaMiHb, 10 BiAKMUHYJIM Oy/AiBHUYI,
cTaB HapikHuM KameHeM?' Bixg Tocnoma 1e
CTaJIOCh, i AUBHE BOHO B O4Yax HalIMX."

IIpuyacrun: XBasite ['ocnosa 3 Hebec, xBasiTe
Moro Ha Bucotax. Anunys! Anunys! Anunys!

Thursday, September 8
Nativity of the Mother of God

YeTtBep, 8 BepecHs
PizaBo Ilpecs. boropoauni

Tropar of the Nativity, tone 4: Your birth, O
Virgin Mother of God,* heralded joy to the
universe;* for from you rose the Sun of Justice,
Christ our God.* He took away the curse, He
gave the blessing,* and by trampling death,*
He gave us everlasting life.

Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Kondak of the Nativity, tone 4: Through your
holy birth, O Immaculate One* Joachim and
Anne were freed from the reproach of
childlessness,* and Adam and Eve* from the
corruption of death.* Delivered from the guilt
of sin,* your people celebrate this when they
cry out to you:* She who is barren gives birth to
the Mother of God* and the Sustainer of our
life.

Tpomap mnpa3sHukKa, rJjac 4: Pi3gBo TBOE,
Boropomune /iBo,* pagicth
BCeJIEHHIN,* 3 Tebe 60 3acsisjio COHIlE MpaBJY,

3BicTH/IO BCiH
Xpuctoc bor Haur* BiH, po3pyuLIMBIIN KJSTBY,
JlaB 6J1aroc/JoBeHHA* i, yAapeMHHUBIIU CMEPTh,*
JlapyBaB HaM XUTTs BiuHe.

Cnaga Otuto, i Cuny, i CBaTomy JlyxoBi, i HUHI, i
MOBCAKYac, i Ha BikH BiyHi. AMiHb.

Konpak npasHuka, riac 4: Hoakum i AHHa 3
HecJaBU 6e3iTHOCTH,* i AmaM i €Ba Bij T/IiHHS
cMepTuU* Bu3Boaujucs, I[lpeducra, B CBATIM
pi3aBi TBoim.* Horo mpasHywoTh J0aM TBOi, 3
NPOBHHU MNporpimeHp i36aBJieH],* K KJIWYYThb
o Tebe:* "HemnigHa poauth Boropopuumoo* i
KOPMUTEJIbKY KUTTS Hamoro."
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Prokimen, tone 3: My soul magnifies the Lord,
and my spirit has rejoiced in God my Savior.

Verse: Because He has regarded the humility of
His handmaid for, behold, from henceforth all
generations shall call me blessed.

Epistle: A reading from the Letter of the Holy
Apostle Paul to the Philippians. (2: 5 - 11)

Brothers and Sisters! Your attitude must be that
of Christ: Though he was in the form of God, he
did not deem equality with God something to
be grasped at. Rather, he emptied himself and
took the form of a slave, being born in the
likeness of men. He was known to be of human
estate, and it was thus that he humbled himself,
obediently accepting even death, death on a
cross! Because of this, God highly exalted him
and bestowed on him the name above every
other name, so that at Jesus’ name every knee
must bend in the heavens, on the earth, and
under the earth, and every tongue proclaim to
the glory of God the Father: 'Jesus Christ is
Lord!’

Alleluia Verses: Hear, O daughter, and see
and incline your ear.

The rich among the people shall entreat your
countenance.

Gospel: Luke 10: 38 - 42; 11: 27 - 28

At that time Jesus entered a village where a
woman named Martha welcomed him to her
home. She had a sister named Mary, who
seated herself at the Lord's feet and listened to
his words. Martha, who was busy with all the
details of hospitality, came to him and said,

“Lord, are you not concerned that my sister has

IIpokimeH, rsac 3: Besuyae ayma Mos
F'ocnoja, i Bo3paayBaBcs aAyx Mikl y Bosi, Cnaci
MOiM.

Cmux: bo Bin 3215Hy8csa HA NOKOpYy C/Ay2UHI
Ceoei, ocb 60 8idHUHI yOaaxcamumMymsb MeHe 8Ci

podu.

Anocton: o ®Puaun'dH mNocJaHHS CBSITOTO
anocroJia IlaBia yntanus 2:5 - 11

Bpartsn i Cectpu! IlnekaiiTe Ti caMi JyMKH B
co6i, saki 6ysau i y Xpucrti Icyci. Bin, icHyroun B
Boxii nmpupofi, He BBaXaB 3a 37406M4Y CBOIO
piBHicTb i3 BoroM, a mpumeHUIUB cebe camoro,
NPUNHSABIIN BUTJISAJ CAYTd, CTABIIM IOAIGHUM
Ao JoauHU. [lono6o SBUBIIUCA K JIOAWHA,
BiH NMOHU3UB cebe, CTABUIM CAYXHIHUM XK J0
CMepTH, CMePTH XK -- xpecHoi. Tomy i Bor #oro
BUBMILMB i JaB oMy iM'd, 1110 IoOHAJ ycsKe iM's,
mo6 mepes imMeHeM Icyca BcsIKe KOJIHO
MPUKJOHUJIOCS Ha Hebi, HA 3emJi ¥ mij 3eMJielo,
i mo6 ycakui 13Uk BU3HAB, 1o Icyc Xpucroc €
F'ocnogp Ha cnaBy bora OTugs.

Cmuxu Ha Aauays: Cayxail, douko, i cnoeasiHb, i

npuxus/iu 8yxXo meoe.

Ileped auyem TeoiM NOMOASIMbCSA 3AMONCHI MidHC
A100bMU.

€Banresnisn: Big Jlyku 10: 38 - 42; 11: 27 - 28

B To#t yac ysilmoB Icyc B ofHe ceJso, i gKach
KiHKa, Ha iM's Mapta, mpudHsIa Horo B CBiH
Aim. Bysa y Hel cecTpa, wo 3Basnaca Mapid, u4,
ciBmim B Horax ['ocmopa, ciyxaja Horo cJjosa.
MapTa K KJomoTajacd YCAKOK IOCIYrolo.
"Tocmogu, 4u TO6I

[Migirmia BoHa 1 Kaxe:

GaiiyKe, 10 cecTpa MOsl JIMIIMJIA MeHE camy



left me to do the household tasks all alone? Tell
her to help me.” The Lord in reply said to her:
“Martha, Martha, you are anxious and upset
about many things; one thing only is required.
Mary has chosen the better portion and she
shall not be deprived of it” While he was
saying this a woman from the crowd called out,
“Blest is the womb that bore you and the
breasts that nursed you!” “Rather,” he replied,
"blest are they who hear the word of God and
keep it.”

Instead of ‘It is truly right . . .": O my soul, extol
the Virgin Mary*, born of a barren womb.*
Mothers cannot be virgins* nor virgins be
mothers;* but in you, O Mother of God,* both
virginity and motherhood were present.*
Therefore, all the people of the earth* unceasingly
extol you.

Communion Hymn: I will take the chalice of
salvation; and I will call upon the name of the
Lord. Alleluia! Alleluia! Alleluia!

cnyxkutn? Ckaxku kK i, mo6 Meni momorJia."
O3BaBca locnoap 10 Hel i mpoMoBuUB: "MapTo,
MapTo, TH mnoOUBa€micS 1 KJIOMOYeHIcs Ipo
6araTo, OJHOrO » MNOTpi6bHO. Mapis BubGpasa
Kpallly 4acTKy, 110 He BigiMeTbcs Bif Hel. Kosu
BiH FOBOpMUB lig, AKach KiHKa MifHAIa roJIoC 3-
MiX HapoJy i ckasaja A0 Hboro. "BiakeHHe
JIOHO, 1o Tebe HOcWJO, i rpyau, mo Tebe
kopMmusn." BiH e ckasaB: "ByiakeHHi Ti, 1o
c1yxawTb c10Bo boxe i 36epiratoTs Horo."

3amictp 'ocroiiHo. . .": Benuyal, ayue mos,*
3 HemaigHol HapomxeHHs /[liBy Mapir.* Yyxe
MaTepsiM IiBCTBO,* i yyJHe JiBam
nitopomkennsa!* Ha To6i, Boropogune,* o060€
noBepuniocsa.* ToMmy TeGe MM, BCi mjeMeHa
3eMJ1i,* 6e3yCTaHHO BEJTMYAEMO.

IIpuyactuH: Yamy crnaceHHs npuilmy, i iM'a
l'ocnopne npusoBy. Anuays! Anunysa! Anunyst!



Parish Praznyk Feast of St. Joseph
Sunday, September 11

Sunday before the Exaltation

Post-feast of the Nativity of B.V.M.

IIpasHuk cB. Hocuda
Heainsa, 11 BepecHsa

Heginsa nepej Bo3aBM:KeHHAM
INlonpasgenbcTBo PizgBa Boropoauni

Tropar of St. Joseph, tone 6: The whole
assemblage of angels and saints in wonder
glorify your heavenly greatness, O God chosen
bridegroom. We, here on earth, having you as a
great patron in heaven with expectation come
for your protection and call out to you: “Save
us from the intrigues of the evil one, O most
Honoured Patron of the Church of Christ.”

Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and ever.
Amen.

Kondak, tone 6: Escaping to Egypt through
the desert paths you saved your Most Holy
Bride and the Child Jesus from the sword of
Herod. Therefore, save us, who are persecuted
by Satan and lost in the desert of our life.
Rescue us from his intrigues and protect us
from eternal ruin.

Prokimen, tone 4: God is wonderful in His
saints: the God of Israel.

Verse: Bless God in your choirs, bless the Lord,
you who spring from Israel!

Epistle: A reading from the letter of the Holy
Apostle Paul to the Colossians (3:12-16)

Brothers and Sisters! Because you are God's
chosen ones, holy and beloved, clothe
yourselves with heartfelt mercy, with kindness,
humility, meekness, and patience. Bear with
one another; forgive what ever grievances you

Tponap cB. Mocuda, rimac 6: Ysecb 36ip
BesniTHUX | CBATUX 3 IOAUBOM IIPOCIAJISAE HA
HebGecax TBoro BesuyHicTb BoroMm BuOGMaHUI
O6py4yHHKY. A MM Ha 3eMJi, MaBIIK Tebe
TaKMM BeJIMKUM 3aCTyIHUKOM Ha Hebi, 3
yHOBaHHSAM mNpubiraemo mij TBiH MOKpoOB i
no6oxkHo kiauyeMmo: “Cnacail Hac mifcTyniB
JiykaBoro, BepxoBHUH [lokpsBuTesto LlepkBu
XpuctoBoi.”

CnaBa Otmo, i Cuny, i CBaTomy /lyxoBi, i
HUHI, i moBcsiKYac, i Ha BiKM Bi4yHi. AMiHb.

KoHpgak, riac 6: Brikawyd  KOJIUCb
NYCTUHHHMMHM JopbkkamMu Jo €runty 3
[IpecBaTowo TBo€w NOAPYrow i AUTATKOM
Icycom, Ty cnac ix Big IpogoBoro meva. Tomy i
Hac, nepecaigyBanu CaTaHo0, 1[0 CKUTAEMOCh
NYCTUHEI ILbOr0 UTTH, Cnacad Bifg HoOro
HiZICTYMiB, 3aX0OPOHSI0YH Bif morubesi BiyHOI.

IIpokimeH, rinac 4: JluBHuit Bor y cBATHX
Caoix, bor [3painis.
Cmux: B yepkeax 6saazocaasimb boea 'ocnoda,

8u 3 dxcepen I3painesux!

Anocron: Jlo KoJsocaH mnocsiaHHS
anoctoJia [laBsia yutanus (3: 12-16)

CBATOro

bparta i
BUOpaHi

Cectpu!
Boxi,

BasrHiThbcs,
U 06i, vy
Zo6pOTY,
JIATiAHICTh, [JIOBrOTEPIEJNUBICTb, TEPIJIAYU
OJVMH OJHOr0 U MNpJUA4Yd OJUH OJHOMY

OTXKe, £K

cepue
CMUPEHHICTB,

CBSATI
CIIOYYTJIUBE,
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have against one another. Forgive as the Lord
has forgiven you. Over all these virtues put on
love which binds the rest together and makes
them perfect. Christ's peace must reign in your
hearts, since as members of the one body you
have been called to that peace. Dedicate
yourselves to thankfulness. Let the word of
Christ, rich as it is, dwell in you. In wisdom
made perfect, instruct and admonish one
another. Sing gratefully to God from your hears
in psalms, hymns, and inspired songs.

Alleluia verses: Remember, O Lord, for David all his
anxious care.

How he swore to the Lord, vowed to the Mighty One of
Jacob.

Gospel: Matthew 1:18-25

Now this is how the birth of Jesus Christ came about.
When his mother Mary was engaged to Joseph, but
before they lived together, she was found with child
through the power of the Holy Spirit. Joseph her husband,
an upright man unwilling to expose her to the law,
decided to divorce her quietly. Such was his intention
when suddenly the angel of the Lord appeared in a dream
and said to him: “Joseph, son of David, have no fear
about taking Mary as your wife. It is by the Holy Spirit that
she has conceived this child. She is to have a son and
you are to name him Jesus because he will save his
people from their sins.” All this happened to fulfill what the
Lord had said through the prophet: “The virgin shall be
with child and give birth to a son and they shall call him
Emmanuel,” a name which means “God is with us.” When
Joseph awoke he did as the angel of the Lord had
directed him and received her into his home as his wife.
He had no relations with her at any time before she bore
a son, whom he named Jesus.

Communion Hymn: Praise the Lord from the heavens,
Praise Him in the highest. Alleluia! Alleluia! Alleluia!

B3aEMHO, KOJM 6 XTOCh MaB Ha KOrO CKapry.
Tak, gk 'ocnoAb NPOCTUB BaM, YHHITD i BU TaK
camo. A Haj yce 6yapTe B JIO6OBi, 1m0 €
Hexall TMaHye B
cepusix BallUX MUpP XPUCTOBUH, O IKOTO BU

3B'I30K JJOCKOHAJ/IOCTH, |

OyJIM MOKJMKaHi, B OHOMY Tiii, Ta ¥ OyJbTe

BAsA4Hi. CysoBo XpuCTOBe Hexal y Bac
nepebyBae wefgpo: HaBuaiiTecb y BcAKil
MyZpoCcTi ¥ HamoyMJasfhTe OJHI OJHUX,

crniBatour borosi 3 mojskow Bif cBOro cepus
[CaJIMH, TUMHU Ta AYXOBHI MiCHI.

Cmuxu Ha Aauays: Ilom’sinu, T'ocnodu, Jasuda i
8cio Kp/1mocmb liozo.

Bbo kasecs 6in I'ocodesi, 06iysecst bozogi fKkosa.

€BaHreJia: Big Mares: 1:18-25

HapopxenHs Icyca Xpucra cranoca Tak. Mapis,
fioro Matu, Gysna 3apydeHa 3 Kocudom; aine
nepej, TUM, IK BOHU 3IHILJINCA, BUABUIIOCH, 110
BOHa 6yJia BariTHa Big CBsToro [lyxa. Mocud, ii
4yoJIOBiK, OyBIIM NpaBeAHUM i He OGakaBule ii
0C/lIaBUTH, XoTia TakkoMa ii Bigmyctutu. I or,
KoM BiH 1e 3ajaaymaB, aHrea [ocnopHiii
3’ABUBCA Homy B cHi i MoBuB: “Mocude, cuny
[JlaBupa, He Gilice y3saTi Mapito, TBOIO XiHKY, 60
Te, 110 B HIM 3a4asjochb, MOXOAUTH Bif CBATOrO
Jlyxa. BoHa nmopoJuTh CUHa, i TH Aacu oMy iM'sa
Icyc, 60 BiH cnace HapoJ, cBill Bif rpixiB ixHix.” A
cTajoca Bce Iie, 106 36ysoch ['ocnofHE €0BO
ckasaHe npopokoM: “Ock JiBa MBTHUMe B yTpoOi i
HapoAuThb CHUHA, i AacTb Homy iM's Emmanyins;”
10 3HAYUTh: “3 HaMmu bor.” flk mpokuHyBIIKCH
Big cHy, Mocud 3poGuB, AK BestiB HoMy aHTes
TocnofHil: NpUHAB CBOMO XKiHKY; i He mi3HaB ii,
QX TMOKHU He poJMJa CHHa, i BiH JjaB HoMmy iM'd
Icyc.

IIpuyacrun: XBasite ['ocroga 3 Hebec, xBastiTe
Moro Ha Bucotax. Anmunys! Amunys! Anmuys!




Wednesday, September 14
Exaltation of the Holy Cross

Cepepna, 14 BepecHs
Bo3aBuxeHHsa YecHoro Xpecra

First Antiphon: My God, my God, look upon
me, why have You forsaken me? Why can't my
sinful words reach You, my salvation.

Through the prayers of the Mother of God, O
Saviour, save us.

When I cry to You during the day, O my God,
You do not listen, and there is no rest for me at
night.

Through the prayers of the Mother of God, O
Saviour, save us.

Nonetheless You are there in the holy place, O
Israel's boast.

Through the prayers of the Mother of God, O
Saviour, save us.

Glory be to the Father. .. Only Begotten Son. . .

Nepmmii AuTudoH: Boxe, Boxe Milf, 3Baxk Ha
MeHe, yoMy Tu octaBUB MeHe. /[lajeko BiJ
CIIaCiHHA MOTO CJ10Ba rpixonaziHb MOIX.

MoautBamu boropoauni, Crnace, cnacu Hac.

Boxe Mil, 3aKk/M4y B JileHb, | He BiAcayxaen, i B
Houi, i He B 6e3yMCTBO MeHi.

MoautBamu boropoauni, Cnace, cnacu Hac.

A Tu y cBATOMY >KMBell, XBaJo i3painesa.

MosntBamu Boropoauni, Crace, cnacu Hac.

Cnaga OTypo . . .. EquHOopoaHuM CUHY . . ..

Post-feast 3rd Antiphon refrain : Son of God,
crucified in the flesh, save us who sing to You:
Alleluia!

IIpunie Ha 3-uii AnmugpoH Ha
nonpasdencmeo. Cnacu Hac, Cuny BoxwuH, 1o
IJIOTTIO po3M'siBcs, cniBaeMo Tob6i: Anuiys.

Third Antiphon: The Lord is king; the peoples
tremble; he is throned upon the cherubim; the
earth quakes.

Tropar of the Exaltation, tone 1: Save Your
people, O Lord, and bless Your inheritance.*
Grant victory to Your faithful people against
enemies,* and protect Your community by Your
cross.

The Lord in Zion is great, he is high above all
the peoples.

Tropar: Save Your people, O Lord.....

Tpetiit AuTUdOH: ['ocnoab BoLApUBCS, Hexal
rHiBalOTbCA JIIOJM, BO3CiZla€ Ha XepyBUMaX,

Hexal NOpYyLIUTBLCS 3eMJIA.

Tpomap Bo3aBuxeHHsa, riac 1: Cnacy,
Focrmogu, wogedt Teoix* 1 6Jsiaroc/ioBu
CHaJIKOEMCTBO TBoe!* Jait nepemMory

6s1aroBipHOMYy HapoAOBi HaJ| CympOTUBHHUKAMM*
i xpectrom TBoIM oxopoHu ntof, TBil.

Focriogr B CioHi BesMKWUH, i BUCOKUH € HaJ
BCiMa JIIOJbMH.

Cnacu, 'ocnoam, mogeit TBoOIX . . .




Let them praise your great and awesome name;
holy is he!

Tropar: Save Your people, O Lord

At the Little Entrance: Extol the Lord, our God,
and worship at his footstool; holy is he!

Tropar: Save Your people, O Lord

Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Kondak of the Exaltation, tone 4: By your
own choice, O Christ our God,* you were lifted
on the cross.* Grant your mercies to your new
community* that bears your name.* By your
power gladden the faithful people* and grant
them victory against enemies.* May they have
the help of your instrument of peace* the
invincible sign of victory.

Instead of: Holy God, Holy Mighty. . .: To
Your cross, O Master, we bow in veneration,
and we glorify Your holy Resurrection.

Prokimen, tone 7: Exalt the Lord our God, and
bow in worship at the footstool of His feet for it
is holy.

Verse: The Lord reigns, let the peoples tremble.

Epistle: A reading from the First Letter of the Holy
Apostle Paul to the Corinthians. (1: 18 - 24)

Brothers and Sisters! The message of the cross
is complete absurdity to those who are headed
for ruin, but to us who are experiencing
salvation it is the power of God. Scripture says,
“I will destroy the wisdom of the wise, and
thwart the cleverness of the clever.” Where is
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Hexaii icnoBifAAThCsA iMeHi TBOEMY BesIMKOMY, 60
CTpalllHe i CBATE BOHO.

Cnacy, 'ocriogy, sogent TBoIX . . .

Ha Manuii Bxia: BosHocite Tocmoma bora
Haloro i MOKJOHANTecs MiJHIKKIO HIr Horo, 60
CBATE BOHO.

Cnacy, 'ocriogy, sogent TBoIX . . .

CnaBa Otuto, I Cuny, i Cearomy [lyxoBi, i HuHi, i
MOoBCsAKYac, i Ha BikH BiyHi. AMiHb.

Kongak BoszaBu:keHHs, riac 4: 3ilmosiiu
JIOOPOBIILHO Ha XpecT* OHOBJIEHOMY JIIOJOBI
TBoemy, Xpucte Boxe,* mo HocuTh TBo€ iM'a,*
napy# TBoi menporty;* 3Becesin cuiorw TBoero i
Jlail mepeMory* HaJi CyIpOTUBHUUKAMU TBOEMY
Hapo/10Bi,* 11106 Horo J0MoMi>KHOIO 36POEI0 CTaB
TBilt MUp,* HEMOGOPHA mepeMora.

3amictp “CBaruii Boxe . . .": Xpecty TBoemy
MOKJIOHAEMOCH, ByiaIuKo, i cBATEE BOCKpECiHHSA

TBo€ c/1aBUM.

IlpokimeH, raac 7: Illpocnasasiite Tocmopa,
Bora Hamoro, i HmoKJOHAHTecs MiAHIMOKIO HIr
Horo, 60 cBATe BOHO.

Cmux: Tocnods

Hapoou.

yaproe, Hexall mpemmsmo

Anocron: /lo KopuHTAH mnepumoro mnocjJaHHSA
cBsiTOrO anoctoJia [laBaa yntauHs (1: 18 - 24)

Bpatts i Cectpu! CiioBO mpo XpecT -- riynoTta
THUM, 110 NOTrU6aIOTh, a JJI HAC, 10 CIAacaEMOCH,
cuna boxa. "3HULy MyZgpicTb
MyJpHUX po3yM po3yMHuX 3HiBeuy! [le
myzapuii? Jle y4yenuit? [le pocnigyBad Biky
nboro?” Xi6a Bor He 3poGUB AypHOI MYAPiCTh

[lucaHo 60:
i



the wise man to be found? Where is the scribe?
Where is the master of worldly argument? Has
not God turned the wisdom of this world into
folly? Since in God's wisdom the world did not
come to know him through “wisdom,” it
pleased God to save those who believe through
the absurdity of the preaching of the gospel.
Yes, Jews demand “signs” and Greeks look for
"wisdom,” but we preach Christ crucified --- a
stumbling block to the Jews and an absurdity
to Gentiles; but to those who are called, Jews
and Greeks alike, Christ the power of God and
the wisdom of God.

Alleluia Verses: Remember your congregation
which you acquired from the beginning.

But God is our king before all ages; He has
wrought salvation in the midst of the earth.

Gospel: John 19: 6-11; 13-20; 25-28; 30-35

At that time, after the high priests and elders
decided to put Jesus to death, they led him to
Pilate saying, “Take him! Take him! Crucify him!
Crucify him!” Pilate said, "Take him and crucify
him yourselves; I find no case against him.” “We
have our law,” the Jews responded, "and
according to that law he must die because he
made himself God's Son.” When Pilate heard
this kind of talk, he was more afraid than ever.
Going back into the praetorium, he said to
Jesus, "Where do you come from?” Jesus would
not give him any answer. "Do you refuse to
speak to me?” Pilate asked him "Do you not
know that I have the power to release you and
the power to crucify you?” Jesus answered:
"You would have no power over me whatever
unless, it were given you from above. That is
why he who handed me over to you is guilty of
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bOro CBiTY? A 110 CBIT CBOEI MYJApIiCTIO He
cnisHaB bora y bBoxiii mygpocti, To bBorosi
BroJHO ©0y/J0 CcHOacTd BipylOYHUX IJIYIOTOMO
nponoBigi. Koy wozgei BUMaraloTb 3HakKiB, a
FPEeKU MYJPOCTH IIYKAKTh, -- MU [IPONOBIAYEMO
Xpucta posn'sToro. -- raHbby Jasa rojeis, i
[JIYIOTY JAJA MOTaH, a JJis THUX, 110 NOKJHWKaHi, -
- YU 1wJjeis,

YU TpeKiB Xpucra, Boxy

MOTYTHICTBb i Boxy MyApicTb.

Cmuxu Ha Aauays: [lom ssHu Ceoro 2pomady, Ky
Tu npud6ae Cobi 30aeHa.

boe dxce Llap Haw npedsivHull, 84UHUB CNACIHHS
noceped 3emi.

€padresia: Big Isana 19:6-11; 13-20; 25-28;
30-35

B To#t yac mepBOCBslLIeHUKHU 1 cTapuui 3i6panu
paay Ha Icyca, 06 #oro B6UTH, i MpUBEJTH HOrO
no Iwunarta, kaxyuu: "Bizbmu i po3nHu Horo!”
Kaxe iM [lusiaT: "BispMiTh Horo Bu i po3mHiTh,
60 s HisIKOI BUHU He 3HaX0JKy B HboMy." l0zel
oMy BigmoBisu: "Y Hac € 3aKoH, i 32 3aKOHOM
BiH MycUTb yMepTH, 60 BiH 3po6uB cebe CHHOM
Boxxum." Ak [Iunat noyyB Te CJI0BO, Ha/lsIKaBCs
me 6isnbuie. BepHyBcs BiH wwe pa3 y [Ipertopito i
kake IcycoBi: "3Bigking tu?" Icyc He maB oMy
BiamoBini. Kaxke i#omy Ilumat: "/lo MeHe He
ropopuir? Xi6a He 3HA€EW, W0 A Maw BJIALY
BiAmycTUTH Tebe, i Maw BJAJy pO3MN'SACTH
Te6e?" BignosiB Icyc: "Tu He MaB 64 HaJli MHOIO
HisiKO1 BJaJiy, IKO6U TO6Gi He OyJsio AaHO 3ropu.”
[lunat, noyyBwM Te CJ0BO, BUBIB Icyca i ciB Ha
CyAului, Ha Micli, o 3BeTbcs JIiTOCTPOTOH, MO~
eBpelicbkoMmy, TaBBata'. A 6yB TO JAeHb, KOJHU



the greater sin.” Hearing these words, Pilate
then brought Jesus outside and took a seat on
a judge's bench at the place called the Stone
Pavement -- Gabbatha in Hebrew. (It was the
Preparation Day for Passover, and the hour was
about noon.) He said to the Jews, “Look at your
king!" At this they shouted, “Away with him!
Away with him! Crucify him!”" "What!" Pilate
exclaimed, “Shall I crucify your king?” The chief
priests replied, “We have no king but Caesar.”
In the end, Pilate handed Jesus over to be
crucified. Jesus was led away, and carrying the
cross by himself, went out to what is called the
Place of the Skull (in Hebrew, Golgotha). There
they crucified him, and two others with him,
one on either side. Jesus in the middle. Pilate
had an inscription placed on the cross which
read ‘Jesus the Nazorean, the King of the Jews.’
This inscription, in Hebrew, Latin, and Greek,
was read by many of the Jews, since the place
where Jesus was crucified was near the city.
Near the cross of Jesus there stood his mother,
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and
Mary Magdalene. Seeing his mother there with
the disciple whom he loved, Jesus said to his
mother, "Woman, there is your son.” In turn he
said to the disciple, “There is your mother.”
From that hour onward, the disciple took her
into his care. After that, Jesus realizing that
everything was now finished, bowed his head,
and delivered over his spirit. Since it was the
Preparation Day the Jews did not want to have
the bodies left on the cross during the sabbath,
for that sabbath was a solemn feast day. They
asked Pilate that the legs be broken and the
bodies be taken away. Accordingly, the soldiers
came and broke the legs of the men crucified
with Jesus, first of the one, then of the other.
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npuroToBJs/IM [lacxy, 6JM3bKO MIOCTOI TOJUHU.
I kaxxe mo rogeiB: "Ock nap Bam!" Ti 3akpuyanu:
"Tern, reTs i3 HuM! Po3nuu Horo!" [Munart kaxe
"Haps po3m'sctu?"
[lepBocBseHuKH Bifgnosiau: "HeMma y Hac naps,

im: BaLIOIo Malo
kpimMm kecaps!" | BuzpaB #oro iM Ha po3m'aTTA.
B3siv BoHM Icyca Ta ¥ moBesu i; i Hecyuu cBiit
XpecT, BiH BUMLIOB Ha Micue, 3BaHe Yepen, no-
eBpericbkoMmy losirota. Tam Horo po3mn'suy, i 3
HUM [IBOX iHIIMX, 3 OJAHOTO i 3 JApyroro GOKy,
Icyca xk mnocepeauni. [lusaT BeJsiB 3po6UTHU
Hanuc i npubutu Ha Xxpecti. HamucaHo 6yJio:
"Icyc HasapsinuH -- pap togedcekuil. barato 3
I0JleiB 4uTald TOM Hamuc, 60 Micue, Ae OyB
po3n'atuii Icyc, 6ysno 6,M3pK0 Micta. Hamucano
6yJiIo MO0-€EBpENCbKOMY,
puMmcekoMy. Ilpu xpecti Icyca crosana ¥oro

no-rpeubkoMy i mo-
MaTH, cecTpa Horo Mmartepi, Mapia KneonoBa Ta
Mapia Marganauna. Kosu Icyc mo6auuB Matip i
y4Hs, IKOrO0 BiH JIIOGWB, 1[0 CTOSAB 6insdg Hei,
ckasaB 0 maTepi: ")KiHko, ocb cuH TBiK." [loTiM
Kaxke o yuHda. "Ocb matu TBos." | Big Tiel
XBUJIMHU y4eHb y3sB il Ao cebe. [lo Tomy Icyc,
3HAIO4H, L0
BigmaB nyxa. Tomy mo To OyJa
n'ATHULA Ta 106 TijJla He JIMIIWIKCS B CY6OTY
Ha xpecTi, 60 6yB BesukzaeHnb Tiel cyboTy, el
npocud IlunaTa, 106 nepesamManu iM ToOJIiHKU
I ix 3Haau. Boaxku npuiinim i nepesnaMmanu
TOJIIHKM TMepHIoMYy i Apyromy, 1o 6yJd 3 HUM
posn'ati. Ta kosu npuctynuau po Icyca i
no6avyusiy, 1o BiH yKe MoMep, TOJIiHOK HOMy He
JlaMaJsiy, ajle O4UH 3 BOSIKIiB IPOKOJIOB HoMmy
cnucoM Oik i 3apa3 ke moTekJia KpoB i Boza. |

BCe€ 3BEpUINJIOCH, CXUJIMUBIIN

rOJIOBY,

TOW, IKUM 6a4YUB, CBiJYUTh T€, i CBilUEHHS HOTO
npaB/uBe.



When they came to Jesus and saw that he was
already dead, they did not break his legs. One
of the soldiers thrust a lance into his side, and
immediately blood and water flowed out. This
testimony has been given by an eyewitness,
and his testimony is true.

Instead of “It is truly right. . .”: My soul, extol
the venerable cross* of the Lord.* O Mother of
God, you are a hidden paradise* which
mysteriously brought forth Christ* by whom a life-
giving tree of the cross* has been planted on
earth.* Today this cross is being exalted,* and we,
adoring it, glorify You.

Communion Hymn: The Light of Your face, O
Lord, is raised over us. Alleluia! Alleluia! Alleluia!
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3amicTp 'JlocTOMHO . . .": Besnual, nyme mod,*

npeyecHud xpect [locnogenn.* TalHCTBEHHUH
paii T, bBoropoauie* 1m0 HeBO3/iJbHO
BUpocTuaa Xpucta.* BiH Ha 3emsi Hacagu*®
XpecHe »KUTTEHOCHe JepeBo.* Homy, mo ioro
MOKJIOHAIOYUCA,* Tebe

HUHI BO3HOCATbD,

BeJIM4aemMo!

IIlpuyacHui: 3HaMeHyBajJoCs Ha HaC CBITJIO
UL Focmogu. Anunysa! Anunys!
Annnys!

TBoro

Sunday, September 18
Sunday after the Exaltation of the
Holy Cross

Hepina 18 BepecHs
Hegina no Bo3asm:keHHi YecHoro
Xpecra

First Antiphon: My God, my God, look upon
me, why have You forsaken me? Why can't my
sinful words reach You, my salvation.

Through the prayers of the Mother of God, O
Saviour, save us.

When I cry to You during the day, O my God,
You do not listen, and there is no rest for me at
night.

Through the prayers of the Mother of God, O
Saviour, save us.

Nonetheless You are there in the holy place, O
Israel’s boast.

Through the prayers of the Mother of God, O

Nepmmii AuTHdoOH: Boxe, Boxxe Miii, 3Baxk Ha
MeHe, yoMy Tu ocraBuB MeHe. /[lajeko BiJg
CIIACiHHA MOTrO CJI0Ba IpixonaZiHb MOIX.

MosvutBamu Boropoauni, Cnace, cnacu Hac.

Boxe Mil, 3ak/n4y B JieHb, i He BiAcayxaenl, i B
HOYi, i He B 6e3yMCTBO MeHi.

MosvutBamu Boropoauni, Crnace, cnacu Hac.

A TH y cBATOMY XHBelll, XBaJIo i3paineBa.

MosintBamu boropoguni, Crace, cnacu Hac.
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Saviour, save us.
Glory be to the Father. .. Only Begotten Son. .

Third Antiphon: Regular 3rd Antiphon with
the following refrain:

O Son of God, crucified in the flesh, save us
who sing to You: Alleluia!

Sunday Tropar, tone 6: Angelic powers were
upon Your tomb* and the guards became like
dead men;* Mary stood before Your tomb
seeking Your most pure body.* You captured
Hades without being overcome by it.* You met
the Virgin and granted life.* O Lord, risen from
the dead, glory be to You.

Tropar of the Exaltation, tone 1: Save Your
people, O Lord, and bless Your inheritance.*
Grant victory to Your faithful people against
enemies,* and protect Your community by Your
Cross.

Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and ever.
Amen.

Sunday Kondak, tone 6: With His life-giving
hand Christ our God, the Giver of life,* raised all
the dead from the murky abyss* and bestowed
resurrection upon humanity.* He is for all the
Savior,* the resurrection and the life, and the
God of all.

Instead of: “Holy God. . .”: To Your cross, O
Master, we bow in veneration, and we glorify
Your holy Resurrection.

Prokimen, tone 6: Save Your people, O Lord,
and bless Your inheritance.

Verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest
You turn from me in silence.

CnaBa OThto . . . . EguHopoaHuil Cuny . . ..

TpeTiit AnTudon: 3euuaiiHuii 3-uii

AnmudpoH, ane 3 yum npunigom:

Cnacu nac, CuHy BoXuH, 110 MJIOTTIO PO3M'ABCH,
cniBaemo Tob6i: Anunays.

Tponap BOCKpecHH#, riiac 6: AHre/bCbKi CUJIN
Ha rpo6i TBoiM,* i cTopoxi oMepTBinu;* Mapis
K CTosiJla mpH rpo6i,* IIyKarouu NpeyrucToro
Tinza  TBoro*. Tu amg i,
nepemoxkeHuil Big Hboro,* 3yctpiB Tu /iy,
Bockpecauii 3 MepTBHX,

[Tos10HUB He

JlapyIOUd  KUATTA.*
T'ocnopy, ciasa To6bi!

Tponap BosaBuxkeHHs, riac 1: Coacy,
Focrmogu, mogerr Teoix* 1 6siarocioBu
CMaZIKOEMCTBO TBoe!* Jait nepeMory

6/1aroBipHOMy HapoAoOBi HaJ, CyNIpOTUBHUKAMU™*
i xpectoM TBOIM oxopoHnu Jirof TBil.

CnaBa Otuto, i Cuny, i CBaTOoMy /lyX0Bi, 1 HUH], |
MOBCsIKYAC, i Ha BiKY BiyHi. AMiHb.

KoHaak BockpecHui, rjac 6: YXuBoTBOpHOIO
pykoto Kutrtenasenp, Xpuctoc bor.* Bockpecus
3 TeMHHUX 6e30/leHb BCiX moMepsux* i mozgas
BOCKpeciHHSl JIIOZCbKOMY poJoBi;* BiH 60 Bcix
CnacuTesib,* BOCKpeciHHS, )KUTTH i Bor Bcix.

3amicte “CBaruii Boxe . . .": Xpecty TBoemy
HOKJIOHSIEMOCh, Byiagiuiko, i cBsTeE BOCKpeciHHsS

TBo€E cimaBUM.

IpokimeH, raac 6: Cnacu, Tocnoau, nwaei
TBoix i 6s1arocjioBu cnagkoeMcTBo TBOE.

Cmux: /lo Te6e, ['ocnodu, esueamumy, bodxce miii,
He gidgepmalicb Mo84KU 8i0 MeHe.
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Epistle: A reading from the letter of the Holy
Apostle Paul to the Galatians. (2: 16 - 20)

Brothers and Sisters! Knowing that a man is not
justified by legal observance but by faith in
Jesus Christ, we too have believed in him in
order to be justified by faith in Christ, not by
observance of the law; for by works of the law
no one will be justified. But if, in seeking to be
justified in Christ, we are shown to be sinners
does that mean that Christ is encouraging sin?
Unthinkable! If, however, I were to build up the
very things I had demolished, I should then
indeed be a transgressor. It was through the
law that I died to the law, to live for God. I have
been crucified with Christ, and the life I live
now is not my own; Christ is living in me. I still
live my human life, but it is a life of faith in the
Son of God, who loved me and gave himself for
me.

Alleluia Verses: He who lives in the aid of the
Most High, shall dwell under the protection of
the God of heaven.

He says to the Lord: You are my protector and
my refuge, my God, in Whom I hope.

Gospel: Mark 8:34 - 9:1

At that time He summoned the crowd with his
disciples and said to them: “If a man wishes to
come after me, he must deny his very self, take
up his cross, and follow in my steps. Whoever
would preserve his life will lose it, but whoever
loses his life for my sake and gospel's will
preserve it. What profit does a man show who
gains the whole world and destroys himself in
the process? What can a man offer in exchange

Anocron: Jlo TanariB

amnoctoJia [laByia yutadHa (2: 16 - 20)

IIOCJIAaHHA  CBATOTIO

Bpartss i Cectpu! /[loBigaBmucs, 1o JiloguHa
ONpaBAYETHCA He AiaMU 3aKOHY, a uepe3 Bipy B
Icyca Xpucrta, mu i yBipyBanu B Xpucra Icyca,
06 omnpaBJaTUCA HaM Bipow B XpHUCTa, a He
JilaMyd  3aKoHy; 60 HIXTO He ONpaBAAETHCA
AinamMu 3akoHy. Kousiu », 1yKaro4yyd onpaBJaHHsA
y XpUCTi, BUSABUJIOCH, 110 U MU caMi TPIilIHUKH,
TO HeBXe XPUCTOC, CAYKUTeb rpixa? KagHum
Pogom! Bo kosu s 3HOBY BifiOyAOBYI0O Te, LIO
3pyiiHyBaB 6yB, TO 1 cebe CaMOro OroJIOLIYIO
nepecTynHUKoM. fl 60 yepe3 3aKOH [iJisl 3aKOHY
BMep, 06 A/ ['ocnoza »KUTH: S - PO3M'ATHH 3
XpuctoM. KuBy Bxe He d, a KuUBe XpUCTOC Y
MeHi. A 10 KUBY Tellep y Tiji, TO Bipow B
Boxxoro CuHa, kUi mNoJ/Il0OMB MeHe W BHAAB
cebe 3a MeHe.

Cmuxu Ha Aauays: Xmo sxcuge nid 0XopoHow0
BcesuuwHb020, nid nokposom bEoza HebecHo20
ocesUMbCsl.

Ckaxce eiH Tocnodesi. Tu 3acmynHuk Miii i
npucmaHoguuje Mmoe€, boz mill, Ha kompozo
Hadirocs.

€Banresisa: Mapko 8: 34 - 9:1

CkasaB l'ocoap: “Kosin XTO X04e WTH 3a MHOIO,
xXal 3pedveTbcsl cebe camoro, BisbMe Ha ceb6e
XpecT cBil i ije caigoM 3a MHO10. Bo XTo xoue
CmacTd CBOI Jylly, TOH il mory6uTbh, a XTO
NOTry6UTh CBOIO AyLIy MeHe paju Ta EBaHredii,
ToH 1 cnace. bo sika kopucTe JtoguHI 3406yTH
CBIT yBech, a 3aHanacTUTH cBoto aymy? Illo 6o
JIIDJIMHA MOXXEe JAaTU B3aMiH 3a BJacHy Ayuy?
XTO, 0T)Ke, 6a’KaE COPOMHUTHCS MeHe M MOiX CJIiB



for his lifel If anyone in this faithless and
corrupt age is ashamed of me and my doctrine,
the Son of Man will be ashamed of him when
he comes with the holy angels in his Father's
glory.” He also said to them: “I assure you,
among those standing here there are some
who will not taste death until they see the reign
of God established in power.”

Instead of “It is truly right. . .”: My soul, extol
the venerable cross* of the Lord.* O Mother of
God, you are a hidden paradise* which

mysteriously brought forth Christ* by whom a life-
giving tree of the cross* has been planted on
earth.* Today this cross is being exalted,* and we,
adoring it, glorify You.

Communion Hymn: The Light of Your face, O
Lord, is raised over us.

Praise the Lord from the heavens; praise Him in
the highest. Alleluia! Alleluia! Alleluia!
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nepej MM pPOJOM IEPEJOOHUM Ta TPilIHUM,
TOro nocopoMuTbcsl i CuH Yos0BiuMd, Kosu
npuige y ciaaBi OTig cBoro 3 CBAATUMHU
aHresamu. | ckasaB im: "IcTUHHO Kaxy BaM: €
JledKi 3 OTYyT MNPUCYTHIX, L0 He 3a3HAlOThb
CMepTH, aXX NOKH He no6adaTsk LlapcTBa Boxoro,
1110 MpUJie ¥ MOTYTHOCTI.

3amicTp 'JlocTOMHO . . .": Besnuai, nyme mod,*
npeyecHud xpect [locnofenn.* TalHCTBEHHUH
pau Boropoaulie,* 10 HEBO3/iJIbHO
BUpocTWia Xpucta.* BiH Ha 3emsi HacaguB*
XpecHe KUTTEHOCHe jepeBo.* Homy, mo ioro

TH,

HUHHI  BO3HOCATb, IIOKJIOHAIOYHUCH,*  Tebe

BeJIM4aemMo!

IIpuyacHui: 3HaMeHyBa/JoCs Ha HaC CBITJIO
aunsa Teoro N'ocroau.

XBasiite T'ocnoja 3 Heb6ec , xBajsite HMoro Ha
BUcoTax. Anunysa! Anunya! Anunys!

Sunday, September 25
16th Sunday after Pentecost

Hepnins, 25 BepecHs
16- a Hegina oo 3ic. CB. [lyxa

Tropar, tone 7: By Your cross You destroyed
death;* You opened Paradise to the thief;* You
changed the lamentation of the myrrh-bearers
to joy,* and charged the apostles to proclaim*
that You are risen, O Christ, our God,* offering
great mercy to the world.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen!

Kondak, tone 7: No longer shall the dominion
of death be able to hold humanity,* for Christ
went down shattering and destroying its

Tpomap, raac 7: 3HuUIUMB TU XpecToM TBOIM
cMepTh,*  BiUMHUB  PpPO36GIMHUKOBI *
MHUPOHOCHISIM IJIa4 Ha pPaficTb mepeMiHUB* i
anocToJ1aM 3BeJIiB NPOIOBiAyBaTH,* 1110 BOCKpeC
Tu, Xpucre Boxe*

pait,

JalO4U  CBITOBI BEJIUKY

MMUJIICTD.

CnaBa OTuto, i Cuny, i CBaTomy /JlyxoBi, i HUHI, i
MOBCAKYAC, i Ha BikH BiyHi. AMiHb.

Konpak, raac 7: Bxe 6inblie Bi1ajja cMepTH He
3MoXKe JoJell gepxatu,* 3ifimoB 60 Xpucroc,
3HUIIMBIIY B 3HIBEYHBIIN CHJIHU ii,* 3B'A3y€EThCS



powers.* Hades is bound.* The prophets exult
with one voice.* The Savior has come for those
with faith, saying:* “Come forth, O faithful, to
the resurrection!”

Prokimen, tone 7: The Lord will give strength
to His people; the Lord will bless His people
with peace.
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Verse: Bring to the Lord, O you sons of God;

bring to the Lord young rams.

Epistle: A reading from the Second Letter of
the Holy Apostle Paul to the Corinthians. (6: 1 -
10)

Brothers and Sisters! As your fellow workers we
beg you not to receive the grace of God in vain.
For He says, “In an acceptable time I have heard
you; on a day of salvation I have helped you.”
Now is the acceptable time! Now is the day of
salvation! We avoid giving anyone offense, so
that our ministry may not be blamed. On the
contrary, in all that we do we strive to present
ourselves as ministers of God, acting with
patient endurance amid trials, difficulties,
distresses, beatings, imprisonments, and riots;
as men familiar with hard work, sleepless
nights, and fasting; conducting ourselves with
innocence, knowledge, and patience, in the
Holy Spirit, in sincere love as men with the
message of truth and the power of God;
wielding weapons of righteousness with right
hand and left, whether honored or dishonored,
spoken of well or ill. We are called impostors,
yet we are truthful; nobodies who in fact are
well known; dead, yet here we are alive;
punished, but not put to death; sorrowful,
though we are always rejoicing; poor, yet we
enrich many. We seem to have nothing, yet

aJi, IPOPOKHU K OJHOAYIIHO pafiloTh.* 3'aBUBCS
110 IPOMOBJIAIOYH:*
BuxozabTe, BipHi,* 0 BoCKpeciHHA.

Cmac TuM, BipyIOTB,

IIpokimeHn, raac 7: l'ocnoaw cuiy aoaaM CBoiM
JacTp, ['ocnoAp Mo6JIaroc/JIoBUTH JIIOJEHN CBOIX
MHPOM.

Cmux: IlpuHecimb Tocnodosi, cuHu FBooxi,

npuHecims ['ocnodogi mos100ux 6apaHyis.

Anocron: [lo KopinTaH ppyroro mnocjaHHA
cBsAATOrO anocrtoJa IlaBia yutanHd. (6: 1 - 10)
i

CHiBpOGITHUKH, MH

Boxkoi

BbparTsa
3aKJIMKAaEMO Bac,

Cectpu! fk
mo6 6Jaroaati
npuiiMatd MapHo. bo kaxe: "ChnpusT/JavMBOro

He

yacy sd BUCJAyxaB Tebe, i B JleHb CHaciHHA s
gonomir To6i." Och Temep, 4Yac CHOPUSTIUBHUH,
OCb Telep JeHb cnaciHHa. MU He JaeMo Hikomy
o 106
BUCTABJISATU Ha [JIyM Halle CJIYXiHHS, aje B

HigKol Haroau CIIOTHUKAHHS, He
yCbOMYy BHUSIBJSIEMO cebe, K cayr Boxwux, y
BeJIMKIN TepnesMBOCTi, CKOPOOTAX, y HYXKJAAX, y
i ygapamy, y

3aK0JIOTaX, Y TPyAaX, y HeClaHHi, y mocrax, y

TICHOTaX, B TEMHUISX,
YHUCTOTI, Yy 3HaHHI, y JOBrOTEepHeJUBOCTI, ¥y
narigHocTi, y CBaTomy /yci, y wupié yo60Bi, y
Boxi, y 36poi
crpaBeJIIMBOCTYU B MpaBHULi 1 JiBUL, ¥ cJaaBi U

CJ0OBI mpaBad, B  cuili
6e3yecTi, y HakJjenax i B Jo6pii cjaBi; sk
oOMaHIli, OJHaK MpaBJHBi, K He3HaHi, a MpoTe
Ha/JTO 3HaHi, 4K Ti, [0 BMUPAKTh, a BCE KUBI;
K KapaHi, Ta He 3a0UTi; IK CyMHi, Ta 3aBXJu
BeceJii; AK 6igHi, 6araTboxX 36aradyyemo; fIK Ti,

1[I0 HIY0r0 HEe MA€EMO, a BCe MOCiTaEMO.
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everything is ours.

Alleluia Verses: It /s good to give praise to the
Lord and to sing in Your name, O Most High.

To announce Your mercy in the morning and
Your truth every night.

Gospel: Matthew 25: 14 - 30

At that time, the Lord told this parable: A man
was going on a journey. He called in his
servants and handed his funds over to them
according to each man'’s abilities. To one he
disbursed five thousand silver pieces, to a
second two thousand, and to a third a
thousand. Then he went away. Immediately the
man who received the five thousand went to
invest it and made another five. The man who
received the two thousand doubled his figure.
The man who received the thousand went off
instead and dug a hole in the ground, where he
buried his master's money. After a long
absence, the master of those servants came
home and settled accounts with them. The man
who had received the five thousand came
forward bringing the additional five. "My lord,”
he said, “You let me have five thousand. See I
have made five thousand more.” His master
said to him, “"Well done! You are an industrious
and reliable servant. Since you were
dependable in a small matter I will put you in
charge of larger affairs. Come, share your
master’'s joy!” The man who had received the
two thousand then stepped forward. "My lord,”
he said, "you entrusted me with two thousand
and I have made two thousand more.” His
master said to him, “Cleverly done! You too are
an industrious and reliable servant. Since you
were dependable in a small matter I will put
you in charge of larger affairs. Come, share

Cmuxu Ha Aauays: /Jobpe 8oHO npocaasaamu
Tocnoda, i cnisamu imeHi Teoemy, BceguuiHili.

3siyyamu epaHyi musaicmes Teor, | HOUAMU MBOK
8IpHIiCMb.

€BaHretia: Big Mates 25: 14 - 30

CkazaB locnoap nputTyy ouw: OJUH YOJIOBIK,
MYCKal4MUCh Y A0OpOry, NPUKJIUKAB CBOIX CJIYT i
nepeaaB iM cBoe MaiHO. OJJHOMY BiH J|aB n'ATb
TaJIaHTIiB, JAPYroMy [Ba, a TpPeTbOMY OJUH,
KOXXHOMY 3a Horo 37i6HicTIo, i Bix'ixaB. ToH, o
B3gB MN'ATh TajJaHTiB, HerahHo mimoB i
npuAbaB [Jpyrux IM'siTh
TasaHTiB. Tak camo i TOH 1m0 B3AB B3, TAKOX
npuabaB JBa ApYrux. A Toll 10 B3sB JIMILE
OJlMH, MilIOB, BUKONAB y 3eMJIi AMy Ta M CXOBaB
rpoii nmaHa csoro. [lo goBriMm 4yaci npuxoAuTb
HaH CAyr TUX i 3BOAUTb 3 HUMH OOGpaxyHOK.
[IpyucTynuB TOHM 1[0 y3AB 6yB N'ATh TaJAHTIB, i
npeHic Apyrux n'aTb TajaHTiB: "Miil mane,”
Kaxke, "Tu MeHi JaB n'ATh TaJaHTIB, OCb 4
npesnbaB Jpyrux m'aTh TasaHTiB." CkaszaB [0
HbOTO Woro maH, 'Tapasg ciayro pngo6puit i
BipHUH. ¥ MasioMy TH OYB BipHHUM, MOCTaBJIIO
Tebe HaJ BeJUKUM. YBiifu B pajicTh naHa
TBoro." IlpuctynuB i Tod w0 B3AB OyB JABa
JlBA TaJlaHTU
nepefaB T MeHi. Ocb Jpyrux ABa s npegb6as.”
CkazaB [0 HboOro maH #oro. ‘Tapasg cuayro

[o6pui i BipHUH. Y MasoMy 6yB TH BipHHH,

OpYyZOBaB HUMHY, |

TaJlaHTU Ta 1 Kaxe. “[laHe,

MOCTaBJII0 Tebe HaJ, BEJUKUM. YBIHAM B padicTb
na”Ha TBoro." IlpuctynuB i Tol 1mo B3sB OYB
JIMIIle OJMH TajaHT, i kaxe, "[laHe, 3HaB g Tebe,
10 TH >XOPCTOKHWM 4YOJIOBiK: MOXHMHAEW Jie He
CcisiB, i BUBOMPYELI /e TH He PO3CHIIAaB. TOMY, 30
CcTpaxy, f mimoB i 3akomaB TaJaHT TBil y
3emJ110. Ocb BiH, Maci TBO€." O3BaBca Horo naH



your master’s joy!” Finally the man who had
received the thousand then stepped forward.
“My lord,” he said, “I knew you were a hard
man. You reap where you did not sow and
gather where you did not scatter, so out of fear
I went off and buried your thousand silver
pieces in the ground. Here is your money
back.” His master exclaimed: “You worthless,
lazy lout! You know I reap where I did not sow
and gather where I did not scatter. All the more
reason to deposit my money with the bankers,
so that on my return I could have had it back
with interest. You, there! Take the thousand
away from him and give it to the man with the
ten thousand. Those who have will get more
until they grow rich, while those who have not
will lose even the little they have. Throw this
worthless servant into the darkness outside,
where he can wail and grind his teeth.”

Communion Hymn: Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia!
Alleluia! Alleluia!
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i kaxke 10 HboOTrO, “JIyKaBUH CIyro i JIHUBUH, TH
3HaB, 10 {1 XKHY, Ae He cifB, i 36upalo, Je g He
poscunaB. Tox Tpeba 6ysio TO6Gi BismaTu Moi
rpowi TOPriBUSAM, i §, MOBEpHYBIIUCH, 3abpaB
64U CBOE 3 BifcOTKaMHu. Bi3MiTh, oTXKe, TajaHT
BiZ, HBOTO U JaiiTe TOMy XTO Mae€ ix JecATb. bo
KOXXHOMY, XTO Ma€, J0JacTbcs, i BiH MaTuMe
HaJ Mipy; a B TOro, XTO He Mae€, 3abepyTh i Te,
110 Ma€. A HiKYeMHOTO CJAyry TOrO BUKUHbTE B
TeMpsABY KpoMmimHwo. Tam 6yze miad i ckperit
3y6iB." lle cka3aBuIY, 3ak/iMKaB: “XTO Ma€ Byxa
CyxaTH, Hexall ciyxae!”

IIpuyacrun: XBasnite ['ocrioga 3 Hebec, xBasiTe
Woro Ha Bucotax. Anunysa! Anunys! Anunys!




